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IHTEPAKTHUBHI TEXHOJIOI'T] Y TPOLIECI BUBUEHHS AHTJIICHKOI
MOBHU CTYAEHTAMMU BTH3

K. O. I'ananun, A.M. @emyk
M. Kuis, HayionanvHuu mexuiuHui yHigepcumem Ykpainu
«Kuigcokuti nonimexuiunuu incmumymy
galatsyn_kateryna@ukr.net

VY cTarTi pO3KpUBAETHCS CYTHICTh MOHATTS IHTEPAKTUBHOI TEXHOJIOTII Ta i poib y mporeci
BUBYCHHS aHIIIHCHKOT MOBH CTYIEHTAMH BHIIOTO TEXHIYHOTO HABYAJIHHOTO 3aKJIay; aHaTi3yIOThCS
JesiKi 1HTepaKTHBHI METOJIW: TEXHOJIOTii KOONMEpaTHBHOIO HaBUaHHs, poOoTa B mapax (cTaTHYHA
napa, IMHaMi4Ha mapa, BapiamiiiHa mapa), poboTta B manux rpymnax («iamory», «CuHTE3 ITyMOK»,
«CrinpHuii mpoekTy», «llomyk indopmarmii», «Komo imei»), y3arampHeHHs ineilt (abo «imeliHa
1HXKEHepis»), TPOHYBAaHHA («acOI[laTUBHUMN KYI», «OCHraJIbCKUil BOTHUK»), METOJl MPOOJIEMHOTO
ceMiHapy, MNpOOJIEMHUI  iaJoT-TIOUIYK, Jiajor-JUCKYCis, MpoOJeMHa CHUTyalis, MEeTO.
«HaByaroun — yd4ych», eTanmM BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTHBHHUX TEXHOJIOTIH: OpraHi3aliifHu,
MOTHBaiiHMHA, iH(QOpMAIIITHUNA, 3MICTOBO-TIPOLECYaTbHHMI, pE3yIbTATUBHO-PE(ICKCUBHUI Ta
CaMOpETYJISTUBHUM; NULIXM AaKTHBi3allii HAaBYAIBHOTO IIPOIECY, CHPSIMOBAHOTO HAa BHUBYCHHS
AHMIHCHKOT MOBH Y BHILIOMY TEXHIYHOMY HaBYAJIbHOMY 3aKJIaIi.

KurouoBi ciioBa: iHTEpakTUBHA TEXHOJIOTIS, IHTEPAKTUBHI METOAM, BUBYEHHS aHTJIIHCHKOT
MOBH, BUIINH TEXHIYHII HABYAIBHUHN 3aKJIa]], TPYIOBI TEXHOIOTii HaBYAHHS

Beryn. CyyacHe cycniIbCcTBO BUMArae MmiArOTOBKM KOHKYPEHTOCIIPOMO>KHOTO
BHUCOKOKBaJi(hikoBaHOTO (haxiBIls, KN JOCKOHANIO BOJIOJAIE HE JIUIIE YKPATHCHKOIO,
ajyie ¥ 1H0O3eMHUMH MOBaMH. A BIJITaK aKTyaJIbHOIO MPOOJIEMOIO ChOTOCHHS € TIOIIYK
IUISXIB, 3MICTY, ()OpPM 1 METO/IIB aKTHUBI3allli HABYAJIBHOT'O MPOIECY, CIPSIMOBAHOTO
Ha BUBYCHHSI IHO3€MHOT MOBH Y BUIIIUX HaBYAJbHUX 3aKJIaax.

OngHuM 13 TIepCNIEKTUBHMUX IUISXIB aKTUBI3allli BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH
CTyAEHTaMH BHWIIOI TEXHIYHOI IIKOJIHM € 3aCTOCYBaHHS IHTEPAKTMBHHUX TEXHOJOTIN
HaBYaHHS, 110, SK CBIAYUTH aHANI3 HAyKOBHX JDKEpEd 1 MpPaKTUYHA JiSUIbHICTb,
(dhopMye KOMYHIKATUBHY KOMIIETEHTHICTh CTYAEHTIB (Y TOMY YMCII H 1HIIOMOBHY),
CIpHUsS€ PO3BHUTKY iX MI3HABAJIBLHOTO I1HTEpECY, KPEaTHBHOTO MHCIEHHS, HaBHUOK
MIDKOCOOMCTICHOT TIONICYy0’€KTHOT B3aeMOll, MOTHUBYE ManOyTHIX ¢axiBIiB [0
CaMOIII3HaHHS Ta CaMOB/I0CKOHAJICHHS.

AHami3 MCUXO0JIOTO-TIEJATOTIYHOI JITEPaTypH A€ MiACTaBU IS TBEPKCHHS,
0 BXKE € YMMaJIMK HAayKOBUM JOPOOOK 3 JOCHiKyBaHOi mpoOiemu. Tak, ydeHi
A. Anekciok, T. Kynpssues, 1. Jlepuep, B. Monsiko, M. Ckatkin, A. ®ypman Ta iH.
BUBYAJIM METOAM MPOOJIEMHOTO HaBYaHHSA;, HAJ JIOCIIUKEHHSIM IPOEKTUBHOIO
HaBuaHHA npaioBain O. amyxuuii, [. €pmakos, O. Kodbepuuk, O. CtagHik Ta 1H..
AHani3 IHTepaKTUBHUX HABYAJIBHUX TEXHOJOT1A BiIOOPaKEHUN y MpalsX HAyKOBIIIB
H. baniupkoi, K. baxanosa, O. bian, JI. TIupoxeHko, H. [To6ipuenko,
O. IlometyH Ta iH.

MeToro Hallloi CTATTI € XapaKTEPUCTUKA IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH y mporieci
BHBUEHHS aHTJIHIChKOT MOBH CTYy/IEHTAMH BHUIIOTO TEXHIYHOT'O HABYAIBHOTO 3aKJIaIy.
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AHai3 HayKOBOI JIITEpaTypH 3 MEJAroriKy Ta MCUXOJIOTii CBIAYUTH MPO TE, L0
BUKOPUCTAHHSI 1HTEPAKTUBHMX TEXHOJIOTIH Yy HaBYAJIBHOMY IIPOIECI A€ 3MOTY
pO3MISAATA MOr0 SIK TUHAMIYHY CUCTEMY «BHUKJIAIAu-CTYACHT», AKa I'PYHTYETbCS Ha
aKTUBHIA Cy0’€KT-Cy0’€KTHIM B3aemojii 1 3a0e3medye Take HaBYaIbHO-BUXOBHE
CEpelloBHUIlE, B SIKOMY BHUKJIAJau 1 CTYJIEHTU € MapTHEpaMu, siKi BMOTHMBOBaH1 0
HaBYAJIbHO-TII3HABAIBHOI aKTUBHOCTI. KpUTEpisiMU TaKoi aKTUBHOCTI, SK 3ayBa)kye
T. Cepatok, €: 1) yCBiIOMJIICHHSI HaBYaJbHOI MISJIBHOCTI 4epe3 ii BMOTHBOBAHICTH 1
YiTKe BU3HAYCHHS IIIi; 2) MpoluecyalbHUl BHOIp (BUOIp ONTUMAIbHHUX (DOpM,
METOAIB 1 3aco0iB) [ AOCATHEHHS TOCTaBIEHOI MeTH; 3) pe3yJbTaTUBHICTD
TISUTBHOCTI Yepe3 ii OI[iHIOBaHHS Ta CaMOOIIHKY [8].

[HTEepakTUBHI TEXHOJOTIT MU BH3HA4YaeMO SIK HaBUaJbHI TEXHOJIOTii, B OCHOBI
AKUX JIKUTh TaKa OpraHi3allis HaBYaJIbHOI B3a€EMOJAIl CyO’ €KTIB MEJaroriyHoro
mporecy, fKa ~ COpsMOBaHa Ha  JIOCSATHEHHS  TO3UTUBHUX  PE3YJbTaTiB,
XapaKTePU3YETHCS MOTIKOMYHIKATUBHUMHU 3B’ SI3KAMH MK BUKJIAJa4eM 1 CTYICHTaMH,
CTYIEHTaMH M1k C0000, MK MaJIMMH TPYNMaMH CTYJIEHTIB 1 CTYJEHTOM Ta IIJIOIO
aKaJIeMI9YHOIO TPYIIOIO.

3yNUHUMOCHh Ha aHali31 IHTEPAKTUBHUX METOJIB, CYKYITHICTh SIKUX 1 CIYTYy€
MIAIPYHTSM IHTEPAKTUBHOI TEXHOJIOTIT y MpOoIeci BUBUEHHS MailOyTHIMH 1H)XEHEpaMu
aHTIIIICHKOT MOBH.

I'pynoei mexnonocii naguanna abo (mexHonozii KOOnNepamueHoO20 HAGYAHHS)
3a0€3Me4yloTh aKTHBHICTh YCIX CTYIEHTIB aKaJeMIYHOI Tpylnd Yy BHBUYEHHI
AHTJIICHKOT MOBH, CIPUSIOTh (POPMYBAHHIO HABUYOK CIIBPOOITHHUIITBA, A1aJIOTTYHOI
B3a€MO/II (HAMPUKIIAJ, BOJOJIHHS NPUHAOMAMH aKTHUBHOTO CIIyXaHHsS, BHPOOJICHHA
3arajJbHOTO pINIEHHS, PO3B’A3aHHSA MNpOTUpid) Ta 1H. HailOumebm nommpeHuMu
BaplaHTaMH €:

Poooma 6 napax (cmamuuna napa, ouHamiuna napa, eapiayitina napa) — 1ae
MOKJIUBICTh MallOYTHIM 1H)K€HEpaM TOJyMaTH, BUCIOBUTHCH, OOMIHATHUCH TyMKaMU
3 TapTHEPOM; CHpPUsiE PO3BUTKY HABUYOK MIKOCOOHMCTICHOTO Ta mpodeciitHoro
CHUJIKYBaHHS, KPUTUYHOTO MUCJICHHS, BMIHHS TIEPEKOHYBATH i BECTH AUCKYCIIO.

Jlnst mpukiiaay HaBeIEeMO 3aBIaHHS JIUIs TIEPIIOKYPCHUKIB BUILIOTO TEXHIYHOTO
HABUYAJILHOTO 3aKJIAJy:

1. 3nauoimo inghopmayiro 6 Inmepnemi npo mon-10 BH3 Vkpainu i nodinimocs
iHhopmayieio 3 npedcmasruxamu pisHux yHieepcumemis. (Find information in the
Internet about top 10 Universities in Ukraine and share your information with
representatives of different universities).

2. Poboma e napax, cmyoenm A i b. Obeoeopimb nacmynue numanHs: yu
0008513060 3Hamu iHO3eMHYy M08y iHxceHepam 21-20 cmonimmsa? (Work in pairs,
student A and B. Discuss the following question: is it necessary for the 21-st century
engineers to know a foreign language?).

3. Cknadime 5 numanb 0o mexcmy npo HTYVY «KIIly, euxopucmosyrouu
menepiwHill yac, i Hexau eawl napmuep oacmv 8ionosiob Ha Hux. (Make up 5
questions to the text about KPI using the Present Simple Tense and let your partner
answer them).

4. Bu penopmep, wo bepe inmeps'to y nionpuemysa. /iznatimecs, sk 8in/ 60Ha
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posnouana(-6) uoeo. byno ye neexo uu eadxcxko? Yu suciono ye xomnanii? (Cmyoenm
A - ocypnanicm, cmyoenm b - nionpuemeyw/ 6isnec-nedi). (You are a reporter
interviewing someone who has his / her own business. Find out how he / she started
it. Was it easy or difficult? Is his / her company profitable? (Student A — a reporter,
student B — a businessman / a businesswoman)) [6].

Pobooma ¢ manux zpynax, siKy JIOIIBHO, HAa HAIly AYMKY, BAUKOPHUCTOBYBATH
JUIST  BUPIMICHHS OUIbII CKJIQJHUX 3aBJaHb, SIKI BHUMAaraiTh KOJEKTUBHOIO
pO3B’si3aHHA. BaxnMBUMH MOMEHTaMH TPYIMOBOi poOOTH € OMpallOBaHHS 3MICTY 1
MOJIaHHS MAJIMMHU TPYHaMH CTYICHTIB Pe3yJIbTaTiB KOJIEKTHUBHOI JiSUTbHOCTI.

3aJIe)KHO BiJ 3MICTY Ta METH HABUYAJIBHOTO 3aHATTS 3 AHTJINCHKOT MOBH
MOJKJIMBI Takl BapiaHTH oprasizaiii poOOTH Malux TPYI CTYIEHTIB, fK: «/lianoey,
3MICT SIKOTO TOJISITa€ Y CHUIBHOMY MOIIYKY MaJUMHU TpyHamH CTYACHTIB CIIIBHOTO
y3roJKeHOTo pileHHs; «Cunme3 Oymok», TOOTO mMepenada OJepkKaHUX OJHIEI0
IPYIOIO CTYJICHTIB YaCTKOBUX PE3YJIbTATIB BUPIIIECHHS MPOOJIEMH 1HITUM TpymaMm, siKi
JIOTIOBHIOIOTH 1X CBOIMH JyMKamHu, 17I€sIMH, TIPOIIO3UIIISIMU, HATOJIOIIYIOYH Ha TOMY, 3
YUM BOHHU HE 3TiJIHI, 10 1 YOMY 3amnepeuyroTh; « CnintbHuil npoexmy, 3MICT SKOTO
MOJISITa€ B TOMY, 110 3aBJaHHs, SIKI OTPUMYIOTh MaJll TPYIU CTYACHTIB, MalOTh Pi3HE
3MICTOBE HAaBAaHTAXEHHS Ta BUCBITIIIOIOTH MPOOJIEMY 3 PI3HUX OOKIB; IO 3aBEPIIICHHIO
poOOTH KOXKHa Mayia Tpymna 3BITYyE 1 MOJA€ CBOI apryMEHTH Ta TOJIOKEHHS; Ha
3aBEPILCHHS CKJIAJIA€ThCS CHUIBHUN MPOEKT, SIKUI PElEH3YEThCS TPYIOI0 EKCIEPTIB;
«llowyk inopmayiiy — ue TBopuuid momyk iHGopMalli, 10 JOMOBHIOE paHIIIE
MPOYUTAHy JEKLI, ado Marepiaid MPaKTUYHOrO 3aHATTSA (CeMiHAapy), BUKOHAHOIO
JIOMAITHBOTO 3aBJ/IaHHs, a MOTIM BIJMOBIAI HA 3alMUTaHHS, iX 00roBOpeHHs; «Ko.o
i0euy, gke nepeadavae BUPIIMICHHS CyNEepeuIMBUX MUTaHb, CTBOPEHHS CIUCKY 1Jed
Ta 3aJy4eHHS BCIX CTYJEHTIB J0 iX OOTOBOPEHHS; 3aCTOCOBYETHCS 3a3BU4Yail TOII,
KOJIM BC1 MaJii TPyNH CTYJICHTIB MalOTh BUKOHYBAaTHU OJHE 1 T€ K CKJIaJHE 3aBJaHHS,
BUPIIIEHHS SKOTO MaJll TPYIU PO3TISAIAI0OTH MO Yep3i.

Jlns mpukiagy HaBelAEMO 3aBIaHHS JJIs BHUPIMICHHS y MaJMX Tpynax JJis
CTYZICHTIB IPYTOTO 1 TPETHOTO KYPCIB BUIIOTO TEXHIYHOTO HABYAJILHOTO 3aKJIATY.

1) Iloousimvcs na ¢homoepagii (A-F). Bonu nokasyiome, 5K mexuHono2ii
BNIUBAIOMb HA Hawle dcumms. /latime Ha38y KodicHitl kapmunyi. I1iobepimob eniug
mexnonozit 0o pomoepaghiii A-F. Bupiwims, saKi 3 HACTIOKIE € NOZUMUBHUMU, A SKI
HeeamusHumu. /Jobepims hpaszu aneniicbkor Mo8ow 00 eKBIBAIeHMI8 8 YKPAIHCLKILL
MO8I.  Buxopucmosyrouu Oamui eupasu, 6uciogime c6010 OYMKY U000 6NIUBY
mexHono2il Ha cywachue sxcumms. [atime nosuy 6ionosion. (Look at the pictures
(A-F). They show the ways in which technology affects our life. Identify the items in
each picture. Match the effects of technology to pictures A-F. Decide which effects
are positive, and which are negative. Match the phrases in English with their
equivalents in Ukrainian. Using these phrases, express your opinion about effects of
technology. Give as full answers as possible).

2) Kooicen i3 sac mae inghopmayito npo o0y i3 cucmem 3anycKy nOOAHUX Ha
Gpomoepaghiax Huoxcue. Obminatmecy iHoOpMmayicro 3 NAPMHEPOM, 3aANUMYOYU |
gionosioarouu Ha 3anumawrHs i 3anoeéuime mabauyio. Ilopisuaiime ma 3Haidimo
8IOMIHHOCMI 080X cucmem 3anycky. Bukopucmosyime cnoéa nooati é cnucky. (Each
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of you has some information about one of the launch systems in the pictures.
Exchange the information with your partner by asking and answering questions and
complete the table. Compare and contrast these two launch systems. Use the words in
the list) [6].

Y3azanvuenna ioeii (abo «ioeiina inyxcenepiay) nae 3MOry 3 ypaxyBaHHSIM
3HaHb CTY/CHTIB aHTJIIHCHKOT MOBH OMPAIlbOBYBAaTH Y MUCHMOBIH (opmi moaaHi iael
1010 BUPIIIECHHS SKOiCh pooiemu. Hanpukma:

1) Ioousimvcsa eideogpaiin  «Mexanix. Haouxarouu nose NOKOMIHHAY.
Hanuwims xopomky po3nogiob npo me, 5K IHHCEHEPU 36epMaiomvbCsi 00 MEXHIYHUX
oucyunain 1 2anyze, 3ACMOoCOo8YI04U OOYUCIEHHs, MEXHOA02ll ma HayKy 07
BUpIUEHHs HAUCKAAOHIwUX ceimosux npoonem. (Watch the video file “Engineer.
Inspiring a New Generation”. Write a short report on how engineers cross
engineering disciplines and industries to apply for computing, technology and
science to solve complex world problems).

2) 3Hatidime Gi0omocmi npo Cy4acHi mMexHono2ii uu 6uHaxoou, sKi Bu
ggascacme HAUOLIbUL BANCIUBUMU OISl HAULO2O HCUMMSL, | HANUWIMb NOBIOOMIIEHHS
npo ye. Bu moowceme smavimu yixaey ingopmayiro 6 inmepuemi. (Find some
information about the technology or invention you consider the most important for
our life and write a report about it. You can find some interesting information in the
Internet).

3) Vaeimo, wo Bu npayrwoeme ananimuxom y eenuxii komnawii. Bu wyxaeme
HOBI 3apy0idCHI puUHKU Ol 6UPOOHUYmMEa i npooaxcy Bawoi npooykyii. Hanuwims
Kopomke nogioomnenus (60-80 cnig) npo nepesacu i HeOONIKU eEKOHOMIKU |
npomucnosocmi nawoi xpainu. (Imagine that you work as an analyst for a
multinational company. You are looking for a new overseas market to manufacture
and sell your products. Write a short paragraph (60-80 words) about advantages and
disadvantages of the economy and industry of our country) [6].

TI'ponysanns  («acouiamuenuit  Kyw», «OEH2ANbCKUN — B0ZHUK)) €
IHTEPAaKTUBHUM METOJIOM, SIKHH CIpHUS€ TBOPUYOMY MHUCIEHHIO CTYICHTIB —
MalOyTHIX 1H)KEHEpIB, CTHUMYJIIO€ MHCICHHS, JIOTIKy. 3a3BUYail Iiell MeTon
CIPUMMAEThCS CTYyJACHTaMH sK Tpa. Hamu Bu3HayeHl Taki OCHOBHI eTamu
«TpOHYBaHHs»: 1) BU3HAUYeHHS TeMu abo mpolOsemu; 2) 3amuc 3 oOpaHOI TeMu
SIKOTOCh CJIOBa 4M (pa3u; 3) BCTAHOBJICHHS 3B’SA3KIB MK BUSHAYCHUMU TMOHSATTIMHU.
Ak, npuknan:

1) Hobepimv cnosa i3 kononxku A 3i croeamu 6 kononyi b, wob cpopmyseamu
3MicmogHi ¢ppasu, nepexnadims Ha YKpaincoky mogsy. (Match up the words in column
A with the words in column B to form meaningful phrases, translate them into
Ukrainian).

2) 3asepuiimb HacmynHi peuenHs, SUKOPUCMOBYIOHU IHGOpMayilo 3 meKcmy.
(Complete the following sentences using the information from the text).

3) Ilpocnyxatime nOGIOOMAEHH NPO HOBUHU 6 2A308IU  NPOMUCIOBOCHIL.
Cnyxarouu, cknadimo peuennsi sukopucmosgyiouu ciosa 3 pamku. (Listen to a business
news report about the gas industry. While listening complete these sentences with the
words from the frame) [6].
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VY XxoJi IOCHIKEHHSI HAMU BCTAaHOBJICHO, 1[0 Ba)XJIMBE MICIIE B IHTEPAKTUBHIN
TEXHOJIOT1i y Mpolecl BUBUYCHHSI aHTJIINCHKOI MOBU CTYJIEHTAMU BHILIUX TEXHIYHUX
HaBYAJIbHUX 3aKJIaJ[IB HAJICKUTHb HPOOAEMHOMY cemiHapy, Ha SKOMY HOB1 3HaHHS
CTYJIEHT OTPUMY€E 4Yepe3 PO3B’SI3aHHS IIKAaBOTO MPOOJIEMHOIO 3alUTaHHs, 3aBJaHHs
4y cuTyalii. Ha Takux 3aHATTSX CTYyJ€HTH 3aCBOIOIOTH HE ITPOCTO aHTJIOMOBHI CJIOBa,
BUCJIOBH, a00 >k 30aradyloTh CIOBHMKOBUM 3amac, a BHU3HAYalOTh CHEIUQIKY
MaiOyTHBOI TMpodeciiiHol AISILHOCTI caMe€ aHIMIMChKO MoBoro. Ilig wac
00OTroBOpEeHHS MPOOIEMHOI CUTYyAIlll BUHUKAE NpoOaeMHULl 0iano2-nowyK, SKUid 4acto
TpaHCHOPMYETHCA B 0id02-0UCKYCito, 1 TAM caMUM MaiOyTHI (haxiBIli CaMOCTIHHO
pO3B’S3yIOTh MPOOJIEMHY CHUTyarito. Bwuknamad npw 1mpoMy €  3a3BUYAM
KOHCYJIbTAaHTOM.

Hagenemo mpukiaay npoObIeMHUX CUTYaLlIN:

1) Enoxa sucoxomexnonoziunozo 3abpyonenns. (The Era Of High-Tech Pollution).
2) 3axucm nasxonuuinboeo cepedosuwa. (Environmental Protection).

3) IIpomucnosuit ousatin. (Industrial Design).

4) Ingopmayiini mexnonocii. (Information technology).

5) Texnonoeii ma cycninocmeo. (Technology and society) [6].

BaxnuBuMm 11 yCHIIIHOTO  MPOBEACHHS MPOOJIEMHOIO  3aHATTS €
YCBIJIOMJIEHHSI Ta 3aCBO€HHS BUKJIAJaueM 1 CTYJIEHTaMHU aIcOpPUMMY PO38 SA3aHHS
npobnemnux cumyayiii. Unerbes npo: 1) HeoOXinHicTh 3i6paty i 3ammcaTi HoTPiGHY
iH(opMallito; 2) 4iTKO BU3HAUUTU Mpoodsiemy; 3) copMyrtoBaTu cutyailito; 4) natu
MO>KJIUBICTh CTYJIEHTaM 310patu 1H(pOpPMAILIiIO JUIsl BUPILIEHHS CUTYyalliil; 5) BUOpatu
ONITUMAJIFHUI BapiaHT KOHKPETHOTO PO3B’A3aHHS CUTYAIIi].

KOHCTpYKTUBHUM Yy BUBYEHHI aHTJIHCHKOI MOBH, SIK OyJI0 HaMu 3’5ICOBaHO Yy
X0l JOCHIKEHHS, € Takox ™eron «Haeuawuu — yuycey, SKUil 3a3BUYA
BUKOPUCTOBYETHCSI TpPU y3arajJlbHEHHI Ta TMOBTOPEHHI BUBYEHOTO Martepiany 1
J03BOJIsIE CTyJEHTaM OpaTH ydacTb y Iepejadi CBOiX 3HAaHb OAHOTPYHHHKaM. SIK,
MPUKJIAJ, HABEIEMO 3aBIHAaHHS: Bu yuacHux wopiyHoi HAYKOBO-NPAKMUYHOL
KoH@hepenyii i eawe 3as0anus 3poobumu 0onosiob Ha memy «Exonomixa ma
npomucnosicmo Ykpainu ¢ 21 cmonimmi - nawi docsienennsy. (You are a participant
of the annual scientific conference and your task is to make a report entitled
"Economy and Industry of Ukraine in the 21st century — our achievements") [6].

BucnoBku. [Iporiec BUBUCHHS aHTIIACHKOI MOBU CTYJACHTAMH — MalOyTHIMU
HABYAJbHO-BUXOBHOMY TMOJICY0 €KTHOMY CEpPEIOBHUIIl BHUIIOI TEXHIYHOI IIKOJH.
ToMy BHBUYEHHSI 1HO3EMHOI (aHTJIIHCHKOT) MOBU MaOyTHIMHU (paxiBUSMU TEXHIYHOTO
CHOpSIMYBaHHSI PO3TISIAEMO SK HEBII €MHY CKIAIOBY iX 3araipbHOi mHpodeciiiHoi
MIATOTOBKH, a BIATaK aKIEHTYEMO yBary Ha JOCHI)KEHHI 1HTEPaKTUBHUX TEXHOJOT1N
y IpoLecl BUBYCHHSI aHTIIHCHKOI MOBHU.

[IpoanamizyBaBiM €Ki IHTEPAKTUBHI METOIM SK BaXJIMBl CKJIAJOBI
IHTEpaKTUBHOI TEXHOJIOT1] y BUBYEHHI aHIJIIMCHKOT MOBH, SIK BUCHOBOK, 3ayBa)Xy€eMO,
I10 3aHATTA 3 QHIJIICHKOT MOBH 3 BUKOPUCTAHHSAM TaKUX TEXHOJIOT1H Ma€e OyTH YITKO
CTpYKTypoBaHe. MaeTbcsi Hacammepes PO  BHAUIGHHS  OpraHi3aliitHOro,
MOTHUBAIIMHOTO, 1H(POPMAIIMHOTO, 3MICTOBO-TIPOIECYAIBHOTO, PE3yJIbTaTUBHO-
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pedIeKCUBHOTO Ta CaMOPETYISITUBHOTO eTamiB. KoXeH 13 Ha3BaHUX €TalliB
B3a€MOTIOB’SI3aHH 1 JJOT1YHO JOMIOBHIOE OJMH OJHOTO.

Buknanay Ha TakoMy 3aHATTS BUKOHY€E HU3KY (DYHKIIIH, SKi JOTIYHO OB’ sI3aHi
13 BUJIUICHUMH HaMU €TallaMH, a caMe. opraHi3alliifHa, CIIOHYKaJIbHO-MOTHBAaIIliHa,
KOMYHIKaTUBHO-1HQOpMaIliiiHa, OLIHHO-KOHTPOJIbHA, CAMOPETYJISITUBHA. Y CIIIIHICTh
peanizalii BUKJIaJa4eM aHTJIiHChbKOT MOBH Ha3BaHUX (PYHKIIIHN 3aJIEKHUTh HacamIiepe;]
Bl Woro mpodeciiiHOi MalHCTepHOCTI, KOMYHIKAaTMBHOI KYJbTYpH M JOCKOHAJIOTO
BOJIOJIIHHSA 1HTEPAKTUBHUMHU TEXHOJIOTISIMHU, IO BJIACHE W MOTPeOye MOMaIBIIOro
HayKOBO-METOIMYHOTO JTOCHIPKCHHS.
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E.A. T'ananun, A.M. ®emyk. UHTepakTHBHBbIE TEXHOJOIrHH B NpoLecce M3yYeHUs
aHTJMICKOro si3bika cryaentamu BTY3a.

B ctaTthe packpbiBaeTCs CyIIHOCTD MOHATHS HHTEPAKTUBHON TEXHOJOTHH, a TAKXKE €€ POIb B
MpOLIECCe M3YYEHHUs aHMVIMHCKOrO s3blKa CTYAEHTAMU BBICHIETO TEXHUYECKOro Y4eOHOTo
3aBelIeHUs; aHAM3UPYIOTCSI HEKOTOpPhIE MHTEPAKTUBHBIE METOJbI: TEXHOJOTHU KOOMEPAaTUBHOTO
oOydeHwusi, pabota B mapax (cTraTudeckas mapa, JUHAMUYECKas Tapa, BapHallMoHHas mapa), pabora
B ManbIx rpynmax («/Iuanory, «Cunte3 moicneit», «CoBMecTHBIN MpoekT», «Ilonck nundopmarum,
«Kpyr nneii»), obo0mienre uaen (UM «uaeiHas UHXEHEpUs»), TPO3AUPOBaHHE («acCOLMATUBHBIN
KYCT», «OC€HTaJbCKUH OTrOHEK»), METOJ MpoOIEeMHOro CeMHHapa, MpPOOJEMHBIN AMANOT-TIOUCK,
auanor-auckyccus, npoOiemHas cuTyauus, meron «OOydas - ydychb», 3Tallbl HCHOJB30BaHUS
WHTEPAKTUBHBIX  TEXHOJOTHH:  OpraHW3al[MOHHBIN, MOTHUBAIIMOHHBIA, HMH(DOPMAIIMOHHBIMH,
COJIepKaTeIbHO-TIPOIIECCYalIbHBIN, PE3YyJIbTaTUBHO-PE(IIEKCUBHBIN U CaMOPETYJISTUBHBIN;, MyTH
aKTUBU3AIMKU Y4eOHOTO Mpoliecca, HAMPaBICHHOTO HA M3YYEHHUE AHTJIHMICKOTO sI3bIKa B BBICIIEM
TEXHUYECKOM Y4EOHOM 3aBEJICHUM.

KioueBble cil0Ba: HWHTEpaKTHBHAs TEXHOJOTHS, HHTEPAKTUBHBIE METOMAbI, U3YyYCHUE
S3bIKa, BBICIIIEE TEXHUYECKOE yueOHOE 3aBe/IeHUe, IPYIIIOBbIE TEXHOJIOTHH 00YUEeHHS.

K. Halatsyn, A. Feschuk. Interactive Technologies in the Process of Learning English
by Students at Higher Technical Educational Institution.

In article the essence of concept of interactive technology, and also its role in the course of
studying of English by students of the highest technical educational institution reveals; some
interactive methods are analyzed: technologies of cooperative training, work in couples (static
couple, dynamic couple, variation couple), work in small groups (‘“Dialogue”, “Synthesis of
thoughts™, “Joint project”, “Information search”, “A circle of ideas”), generalization of ideas (or
“ideological engineering”), a clusterization (“an associative bush”, “a Bengalese spark™), a method
of a problem seminar, problem dialogue search, dialogue discussion, a problem situation,
“Training — Study” method, operational stages of interactive technologies: organizational,
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motivational, informational, substantial and procedural, productive and reflexive and self-
regulatory; studying of foreign (English) language by future engineers of the technical direction as
the integral component of their general vocational training is considered; it is defined that success
of realization by the teacher of English of such functions depends first of all on his professional
skills, communicative culture and perfect possession of interactive technologies; ways of activation
the educational process directed on studying English at higher technical educational institution.

Keywords: interactive technology, interactive methods, language learning, higher technical
educational institution, technology of group training.
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